1 


Es algo que me dieron, pero tengo un calendario de trajes de baño colgando de 
la pared de mi lugar de trabajo. En resumen. tengo 12 otos de chicas en trajes 
de baño en mi oficina. Nada obsceno. Pero bueno, cada que el mes cambia, 
tengo que voltear la página hacia la siguiente chica, y eso. de alguna manera, 
me hace sentir increíblemente melancólico. “Adiós, chica de septiembre, creo 
que nunca nos volveremos a encontrar”, así me hace sentir. Y entonces le doy 
la vuelta y pienso “iguau, la de octubre tampoco está nada mal!”, lo que me 
hace pensar cómo ya estoy traicionando a la chica de septiembre... Lo que 
quiero decir es que un año pasa muy rápido. 

—hirohiko Araki 


PARTE 7 - VOLUMEN 19 


STEEL BALL RUN 
JOHNNY JOESTAR 


Este décimo volumen de 
JoJo's Bizarre Adventure Parte 7: Steel Ball Run 
es presentado por La Aventura Latina de JoJo. 
¡Disfruten su lectura! 


4t40 
SILENT WAY 
PARTE 1 


uy 


La ciudad de 
Kinsley se localiza 
en el centro exacto 
de Norteamérica, 
a 1561 millas tanto 
de la costa este 
como de la oeste. 


Este capítulo de Steel Ball Run ha sido traído a ustedes 
en colaboración con JoJo's Colored Adventure. 

Traducción al español latino por: La Aventura Latina de JoJo. 
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Distancia total: 1250 km 
Tiempo estimado: 21 días 
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5.* ETAPA: Kansas City — Chicago, Lago Michigan 
(Distancia: aproximadamente 780 km) 
(Tiempo estimado: aproximadamente 41 días) 
(Número de participantes: 441) 
6. ETAPA: Chicago, Lago Michigan — Mackinaw City, Lago Hurón 
(Distancia: aproximadamente 690 km) 
(Tiempo estimado: aproximadamente 12 días) 
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PRESTÁNDOLE SUS 
DINOSAURIOS A 
SU ALIADO, COMO 
HERRAMIENTAS... 
ESTA HABILIDAD 
DEFINITIVAMENTE 
ES DEL MISTE- 
RIOSO ENEMIGO. 
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¡TAMBIÉN SON 
CAPACES DE 
QUEMAR! sI NOS 
QUEDAMOS BAJO 
EL LODO, GYRO... 


I] 
A] 
NO TENGO A 
¡NO ESCUPAS 


OTRA OPCIÓN... 
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Se dice que 


nada surge 
de la nada. 


sino que 
sucede todo 
el tiempo en 
nuestro propio 
planeta, en 
nuestras vidas 
diarias. 


La idea de 
partículas 
subatómicas 
no se restringe 
solo a los 
campos del 
espacio, 


pequeñas 
partículas 
nacieron de 
lo que se 
considera 
la nada. 
Un vacío 
científico. 


Yen 


energía! 
puede) 


Pero esa 
es solo una 
expresión 
hipotética. 


En estudios 
científicos 
recientes, 
ha habido 

casos en 
los que 
partículas 
subatómicas... 


Pueden mostrarse 
como personajes 
propios, que aparecen 
detrás de su usuario 
(humano o animal). 


Puede 


destruirse. 


MASA ando 
Wi DE Cr 
gólpéan.un 


Por 
ejemplo, 
pueden 
mostrarse 
ASÍ... 


Para nuestros 
propósitos, 
esta energía 

espiritual 
invisible 
se expresa a 


través de re- 
presentaciones 
visibles. 


Con eso 
como concepto 
introductorio, 
en esta historia, 
JoJo's Bizarre 
Adventure, la 
energía espiritual 
que algunos 
humanos tienen 
la habilidad de 
utilizar es llamada 
Stands. 


Hay algunos 
que son pequeños 
y se mueven en 
grandes números. 


Algunos 

pueden 
volverse 
partes del 

cuerpo. 


Y aquellos que 
pueden ver estos 
Stands con los 
ojos de su corazón 
son llamados 
usuarios de Stand. 


En otros casos, pueden 
almacenar su energía 
dentro de objetos como 

espadas o pistolas. 


También pueden tomar la 
forma de objetos rutinarios tales 
como muñecos, cartas, barcos, 
autos, candados o palabras. 
Algunas de estas cosas 
tienen la habilidad de 


mover o de atacar a otros. 


(DLos Stands se mueven según los deseos u órdenes del usuario. 
(2) Los Stands solo pueden ser afectados por otros Stands. 


(3) Cuando un Stand es herido, su usuario también 
es herido en la misma zona. 


(9 Cuando un usuario de Stand muere, 
su Stand desaparece junto con él. 


(5) Por consiguiente, cuando un Stand es destruido, 


su usuario muere. 


Los Stands obedecen ciertas reglas como las siguientes: 


(8) Los Stands pueden heredarse. 


ÁD Dependiendo del usuario, un Stand 
tiene la capacidad de evolucionar. 


(S 


(OEl poder de la energía de un Stand es inversamente 
proporcional a:su:rango:de operación: 


L 


Y MS) 
más poderoso, preciso y tápido será. 
MIA AN] 


— 


Y, 
Us 
Pero mientras más se aleje el Stand, más débiles, 
imprecisos y lentos se volverán sus movimientos. 


(DPor ello, hay maneras inteligentes o torpes de usar un Stand. 


se podría 
decir que estas 
habilidades 
son un paso 
dirigido hacia 
la obtención de 
esa habilidad 
llamada Stand. 


Y, así como el 
hamon de la 
primera parte, 
Phantom Blood, 
y las bolas de acero 
de la séptima parte, 
Steel Ball Run, 


que tienen 
la habilidad 
de sacar a luz 
estos Stands. 
El que hayan 
sido capaces de 
hacerlo por su 
inteligencia 
o por mera 
coincidencia es 
desconocido. 


Nuestros 
antepasados, 
con su 
sabiduría, 
crearon 
herramientas... 
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